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Посвящается всем тем, 

кто встречает канун Нового года 

в обществе одной лишь своей тени
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ПРОЛОГ

П
осле определенного часа в доме стало тихо. Ни-

кто не курил сигары в библиотеке. Никто не кри-

чал в подвале.

Ночь за ночью сквозь стены особняка Солта про-

никала тень. Она появлялась оттуда, где, скрежеща зу-

бами, точно мельничными жерновами, спал Реми. Тень 

проскользнула мимо комнаты Аделины, в которой та 

привычно лежала в темноте, вжимаясь лицом в подуш-

ки в попытке заснуть.

Тень села на каменные плиты патио, надеясь почув-

ствовать холод, и мысленно повторяла случайные из-

вестные ей сведения. Самая длинная река в мире — Нил, 

а самая полноводная — Амазонка. Дважды два — четыре. 

Бесконечность минус один — по-прежнему бесконечность. 

Потом тень пробиралась в гостиную, чтобы полистать 

комиксы Реми. Выдуманные истории хороши, чтобы 

в них затеряться, но тень не переставала искать среди 

персонажей себя. Она была Бэтменом? Или Джокером? 

Как же ее звали?

Не Реми. Реми по-прежнему спал.
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Ред. Что означает красный — красный, как кровь.

Это же строка из «Белоснежки». Какая-то женщина 

раньше читала ему сказки. В памяти почти всплыли 

черты ее лица — седые волосы, черно-белая шахматная 

оправа очков, но подробности ускользали.

Нет, он был не самим Реми, а его тенью. Чудовищем. 

Существом, состоящим, подобно лоскутному одеялу, из 

слюны, сухожилий и злобы.

Он проводил так ночь за ночью, пока однажды, при-

дя в библиотеку, не обнаружил там девочку, лежащую 

в луже собственной рвоты. Было еще не очень поздно, 

и доносящиеся из подвала крики не затихли, а в воздухе 

витал запах сигар.

«Не оглядывайся», — велел он ей, хотя частичка его 

хотела, чтобы она это сделала.
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1
ИЕРОФАНТ

З
астройщики медленно, но верно возрождали 

к жизни давно заброшенные заводские здания 

Истгемптона, и на месте иссохших останков вы-

растали и множились квартиры и офисы, помещения 

для цирковых школ, гидропонные пивные сады, склады 

товаров для веб-комиксов, кладовые для дури и ремес-

ленные мастерские с цементными столешницами. 

Однако некоторые строения по-прежнему оставались 

нетронутыми — возвышающиеся над деревьями и ре-

кой темные кирпичные скелеты, заваленные ржавыми 

гвоздями и прочим мусором.

Будь у Чарли Холл выбор, она ни за что не сунулась бы 

сюда в поисках опасного Мрака, вооруженная только но-

жом, фонариком и всепоглощающим негодованием. По на-

туре она была лгуньей и мошенницей, но никак не бойцом.

Однако теперь, в одночасье сделавшись Иерофан-

том, Чарли должна находить и уничтожать Мраков — 

неприкаянные тени, не имеющие хозяина. Поступила 

наводка, что один из них был замечен около корпусов 

заброшенной мельницы. Тени обретали сознание толь-
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ко с позволения сумеречника, с которым они связаны. 

И только обладающие независимым сознанием тени 

были в состоянии выжить после смерти своего хозяи-

на. Однако они превращались в Мраков, исполненных 

смертоносной энергией, злостью и яростью, и в основ-

ном занимались тем, что убивали людей, пили их кровь 

и выставляли теневую магию в плохом свете.

Охота на них считалась паршивым занятием. На-

сколько Чарли могла судить, на руку ей сейчас играл 

лишь висящий высоко в небе месяц, ярко освещающий 

вонючие страшные помещения, по которым она про-

ходила. С другой стороны, из-за этого повсюду колы-

хались тени. По крайней мере одна из них была живой 

и весьма голодной.

Дыхание Чарли клубилось в воздухе. Единственны-

ми звуками были ее собственные шаги да равномерный 

стук капель по окнам.

Вдруг что-то на полу привлекло ее внимание; на-

правив туда луч фонарика, она высветила маленькие 

хрупкие косточки и быстро отступила. Судя по форме 

челюсти и сохранившимся клочкам серой шерсти, это 

была дохлая крыса.

Точнее, дохлые крысы. Пнув мусор мыском ботинка, 

Чарли обнаружила еще кости. Горы костей.

Она инстинктивно шарахнулась к оконному проему, 

через который внутрь лился лунный свет. На рукав ее 

куртки упала сорвавшаяся с потолка капля. Другая, 

темная и маслянистая, попала на кожу. На мгновение 

Чарли замерла в недоумении, хотя не раз видела такое 

раньше. Это вовсе не протекающее масло и не конден-

сат из древней трубы, а кровь.
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Скользя по стенам лучом фонарика, Чарли ударилась 

спиной о кирпичный край разверстой пасти окна и, под-

давшись панике, замерла, напрягшись всем телом.

Нужно убираться отсюда к чертовой матери. Уйти 

и сказать членам Теневой ложи, что она обыскала все 

здание, но ничего не обнаружила. Ее подлинным та-

лантом было умение лгать, что сейчас и требовалось 

сделать.

«Кто остановит Мраков, если не ты, Чарли Холл?»

Глубоко вздохнув, она заставила себя пойти к лест-

нице, мыском проверяя целостность каждой доски, 

прежде чем поставить на нее ногу. Поднявшись, она 

взглянула на свою тень, тонкую нить тьмы, связываю-

щую ее с еще более ужасающим Мраком, чем тот, на 

которого она в данный момент охотилась. Его имя Ред.

«Не Ред, — мысленно поправила она саму себя, — 

а Винс».

Винс, который любил ее и лгал ей. Винс, обычный 

с виду парень, с секретами, конечно, но нормальными 

секретами, вроде дурной привычки или отвратительно-

го фетиша. Реальность оказалась куда хуже — на самом 

деле он был тенью мертвеца, существующей исключи-

тельно благодаря магии крови.

С тех пор как их связали воедино, Винс ее больше 

не помнит. Возможно, у Чарли получилось бы призвать 

его через их связь, но сомневалась, что сумеет контро-

лировать его, вздумай он оказать сопротивление. Не то 

чтобы она планировала подчинять Винса своей воле.

Она пообещала, что не сделает его орудием в своих 

руках, как прежде поступил Солт. Однако Винс ей не 

поверил и, чтобы окончательно прояснить ситуацию, 
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недвусмысленно заявил, что помогать ей не намерен — 

если только она его не вынудит.

Это, в свою очередь, означало, что в нынешней пере-

дряге она совсем одна. Снова. Типичная Чарли Холл, 

готовая перерезать собственное горло, просто чтобы 

позлить нож.

«Доверие нужно заслужить», — напомнила она себя. 

Так же, как и богатство, любовь, доброту и дружбу. И если 

в подавляющем большинстве случаев оно завоевывается 

нечестным путем, что ж, тем лучше. Чарли — обманщица 

по натуре. Всего-то и нужно найти правильный подход 

и заставить Реда доверять ей, прежде чем он сообразит, 

как обратить свою огромную силу против нее.

С этой неприятной мыслью Чарли крепче сжала ру-

коятку ониксового ножа и заставила себя подняться по 

лестнице, вместо того чтобы выбежать прочь из здания.

Третий этаж был завален мусором не меньше вто-

рого. Чарли прошла мимо шкафов, покрытых настолько 

толстым слоем пыли и копоти, что невозможно понять, 

какого они изначально были цвета. Половицы впере-

ди прогнулись, в одной из стен зияла дыра. С опаской 

подойдя к отверстию, Чарли заглянула внутрь, ожи-

дая увидеть провал вплоть до самого подвала, но была 

встречена непроницаемой темнотой.

Войдя в следующее помещение, Чарли заметила 

человека в замызганной верхней одежде, лежащего на 

видавшем виды спальном мешке. Приблизившись, она 

поняла, что мешок залит темной кровью. Она наклони-

лась, но яркий свет фонарика не потревожил незнаком-

ца. Его грудь не поднималась и не опускалась, в воздухе 

не было пара от дыхания.
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На покойнике были камуфляжная куртка и стоптан-

ные рабочие ботинки. У его ног валялся продуктовый 

пакет, в котором обнаружилась непочатая упаковка из 

шести жестянок пива «Шлиц» и недоеденный сэндвич. 

Должно быть, он пробрался в здание в надежде устроить-

ся на ночлег и обнаружил, что там находится что-то еще.

Характерный неприятный запах пролитого спиртно-

го смешивался с тошнотворным зловонием мясницкой 

лавки. При этом на теле ни следа разложения. Кровь 

даже не успела свернуться. Смерть настигла бедолагу 

совсем недавно. Скорее всего, Чарли спугнула Мрака, 

не дав ему как следует насытиться.

Он должен быть где-то рядом. Возможно, в одной 

с ней комнате.

— Винс? — едва слышно позвала она.

Ответа не последовало. Она чувствовала связываю-

щую их тонкую нить, но ничего больше.

Заслышав шарканье по половицам у себя за спиной, 

Чарли резко обернулась, выставив перед собой обси-

диановый нож, и стала испуганно водить фонариком из 

стороны в сторону. Луч высветил крысу, зрачки которой 

блестели отраженным светом. Грызун выглядел таким 

же изумленным, как и Чарли.

— Убирайся отсюда, пока цела, — обратилась она 

к крысе, думая об увиденных внизу косточках.

Не сводя с нее глаз, грызун понюхал воздух и пере-

дернул усами.

— Знаю. Мне тоже не мешало бы свалить подальше 

отсюда, — как ни в чем не бывало продолжила Чарли. — 

Но так уж повелось, что я всегда принимаю исключи-

тельно плохие решения.



14 ХОЛЛИ БЛЭК

Крыса удивленно пискнула и, бросившись бежать, 

скрылась в лабиринте обломков. Чарли едва успела 

обернуться, как на нее напрыгнул Мрак, окутав чер-

нильной тьмой.

Все ее тело похолодело, когда существо попыталось 

просочиться ей в горло. Проникнуть в грудь. Чарли на-

тужно закашлялась. Лишь маленькие диски из оникса, 

которые она носила в ожерелье вокруг шеи и в брас-

летах на запястьях, удерживали тень от того, чтобы не 

задушить ее здесь и сейчас.

Она яростно взмахнула ножом — тут уж не до тех-

ничности! — и на свое счастье, вонзила лезвие во что-то 

твердое. Не зная, удалось ли ей причинить противни-

ку сколь-нибудь ощутимый ущерб, она снова нанесла 

удар, как поступает загнанный в угол зверь, сражаю-

щийся исключительно потому, что бегство невозможно.

Мрак отлетел на некоторое расстояние, сгущаясь у нее 

на глазах, но даже в этом случае он воспринимался как 

еще более глубокая тьма, прореха в ткани мироздания. 

Мрак широко распахнул похожую на зазубренный разрез 

пасть, которая с каждой секундой становилась все больше.

Чарли следовало взять с собой гораздо больше оник-

са. И прислушаться ко всем тем, кто твердил ей, что она 

дура и что ее неминуемо убьют.

Также не стоило давать обещаний Реду.

Развернувшись, Чарли бросилась наутек. Ей при-

ходилось сталкиваться с мелкими Мраками, но они ка-

зались смехотворными по сравнению с этим, насосав-

шимся свежей крови и обретшим необузданную силу. 

Она понятия не имела, как сражаться с порожденным 

тьмой монстром — да еще в потемках.
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Не успела Чарли сделать и пару шагов, как Мрак 

запрыгнул ей на спину и вонзил когти в плечо. Она 

пошатнулась под немыслимой тяжестью и, накренив-

шись, попыталась впечатать его в стену и сбросить 

с себя, но тень рассеялась так быстро, что Чарли сама 

стукнулась о кирпич.

Мрак опять обрел форму — на этот раз невероятно 

высокого тощего мужчины, преграждающего ей путь 

и протягивающего к ней свои кошмарные пальцы. 

Чарли отскочила в сторону, чудом уклонившись от его 

хватки. Ее дыхание стало прерывистым, в горле пере-

сохло, будто туда затолкали наждачную бумагу.

Тень бросилась на нее снова, и Чарли поднырнула 

ей под руку, чтобы вонзить ониксовый нож в живот, 

и, извернувшись, отскочила прочь. Мрак дернулся, на-

мереваясь изменить форму, но засевший в его животе 

клинок не позволял ему этого сделать.

Чарли, задыхаясь, отступала. В голове не было ни 

одной идеи, что делать дальше.

«Ред, — мысленно позвала она, не уверенная, слы-

шит ли он ее. — Помоги мне! Я не принуждаю тебя, но 

прошу. Пожалуйста!»

Невзирая на торчащий из него нож, Мрак пошел 

в наступление.

Другого ониксового оружия у Чарли при себе не 

было, поэтому, бросив фонарь на пол, так что его луч 

бешено закрутился волчком, она схватила шероховатую 

деревянную доску. Длинновязая тень почти настигла ее, 

когда Чарли чиркнула колесиком зажигалки, и старое, 

полусгнившее, пропитанное чем-то маслянистым дере-

во мгновенно загорелось.


